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Abstract: 

In the article, the use of adverbs in the Bukhara Oghuz dialects and the morphological features of 

adverb, their construction, influence of other Oghuz dialects and places of occurrence in words 

were studied.  
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In BO’SH, idioms do not fundamentally differ from the Uzbek literary language in terms of 

lexical and grammatical appearance. Usually, adverbs are attached to the verb part and express 

the meanings of the time, state, place, degree-quantity, purpose-cause of the action-state 

expressed by the verb. Verbs in dialect are divided into five groups in terms of meaning: adverbs 

of state, adverbs of time, adverbs of place, adverbs of degree-quantity and adverbs of purpose-

cause. 

Situations adverbs. It represents the state of how the action is performed. Let's compare the cases 

used in BOSH with the other Uzbek Oghuz dialects, South Kazakhstan Oghuz dialects (JQO'Sh) 

and Khorezm Oghuz dialects. (XOGHZ): 

Table comparison of case patterns in BO’SH with other Oghuz dialects
 1

 

BO’SH XO’SH JQO'Sh Literary language 

tе:z, zо:rğа, ҫаqqɔn, 

bеkɔrа, bırdǝn, zө:rdǝn, 

șündеykın, ündǝk, 

bündǝk, șündǝk, 

qаndеk, ɔstɔ, sеkı:n, 

ɔхïrïn, tохtоvsïz, yǝyǝv, 

pıyǝdǝ, оꞑğаy, ğïyïn, 

yеꞑıl, аğïr 

tе:z, zо:rğа, 

ҫаqqаn, mu:t 

(бекорга), 

șundǝtıp, bırdǝn, 

аstаꞑ, sеkı:n, 

dırıklаyın, 

tохtаvsïs, yаyаv, 

pıyа:dа, оꞑаy, 

qïyïn 

tе:z, zо:rğа, ҫaqqаn, 

bеkǝrgǝ, bırdǝn, 

zо:rdïn, mundаq, 

undаq, șundаq, 

qаndоq, аstа, sеkı:n, 

ахïrïn, tоqtаvsïz, 

yаyаv, pıyаdа, оꞑаy, 

qïyïn, yеꞑıl, аğïr 

fast, hardly, quickly, 

for nothing, suddenly, 

hardly, so, so, so, so, 

how, slow, slow, last, 

non-stop, slow, on 

foot, easy, difficult, 

light, heavy 

 

Time adverbs. Such manners represent the moment in which the action is performed. The 

language has various forms. 

 

                                                           
1
 ХЎШ ва ЖҚЎШ га оид сўзлар маълумоти Ф.Абдуллаев. Ўзбек тилининг ўғуз лаҳжаси. –Тошкент, 1978 й. 

асарининг 100-бетидан олинди. Бунда қисқартмалар БЎШ – Бухоро ўғуз шевалари, ХЎШ – Хоразм ўғуз 

шеваларини ифодаласа, ЖҚЎШ – Жанубий Қозоғистон ўғуз шеваларини билдиради.     
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Comparison of tenses in BO’SH with other Oghuz dialects in the table: 

BO’SH XO’SH JQO'Sh Literary language 

bü:gün, ı:r, gеҫ, 

ɔхșɔm, ǝrtǝ, gündız, 

dөrrөvdǝn, bırdеn, 

hɔlï, dǝ:yım, ındı, 

hǝzır, bırıgün, хаrvɔх, 

hеmmǝ vɔх, bıldır, 

өtǝn yıl, өvǝldǝn, 

kеyın, gеǯǝ, хаr gün, 

qɔҫаn 

büyın, е:r, gеҫ, 

ахșаm, еrtǝꞑ, 

gündız, bаyаqtаn, 

bırdıyn, mudаm, 

ındı, хаzïr, bü:rün, 

хаrvах, yаꞑаldаn, 

bıltır, өtkǝ yïl, оsïꞑ, 

gеștǝ, gündǝ 

bügün, еrtǝꞑ, kеҫ, 

ахșаm, еrtǝ, kündız, 

bаyа // bаğаnа, хǝlı, 

dа:yïm, еndı, ха:zïr, 

bürıskün, хǝmǝvаqt, 

хǝrvахt, yеꞑıdın, 

аzаldïn, kөptïn, bïltïr, 

өtkǝ yïl, qаҫаn, оsïꞑ, 

gündǝ 

today, early, late, 

evening, early, 

daytime, yet, 

suddenly, yet, 

always, now, now, 

now, always, ever, all 

the time, yesterday, 

last year, long ago, 

then, later, every day, 

when, 
 

Place adverbs. Means the place and direction of the action. The difference from the Uzbek 

Oghuz dialects is mainly phonetic. 

Comparison of the positional patterns in BO’SH with other Oghuz dialects in the table: 

BO’SH XO’SH JQO'Sh Literary language 

mündǝ, șündǝ, 

vündǝ, büyǝnǝ (bu 

yoqqa), șüyǝnǝ, 

bө:rǝ, șө:rǝ, hө:rǝ, 

bө:rdǝn, șө:rdǝn, 

хө:rdǝn, uzаqtа, 

yаqïndа, pǝstǝ, 

yоqаrïdаn, uzаqtаn, 

yаqïnnаn, аșаqdа, 

yоqаrdа 

mündа, șündа, vundа, 

bа:nа (bu yoqqа), 

șuyа:nа, bе:rǝ, șе:rǝ, 

хө:rǝ, bе:rdǝn, șе:rdǝn, 

хө:rdǝn, аlïstа, uzаqtа, 

yаqïndа, pǝstǝ, 

yuqаrïndа, аlïstаn, 

uzаqtаn, yаqïndаn, 

аyșаqа, mаyșаqа 

mundа, șïndа, undа, 

bаqа // bïyа:qа, аqа // 

ïyа:qа, kе:gǝ // kеtkǝ, 

kе:dǝ, kе:dın // kе:dǝn, 

șаqtïn, аqtïn, bаqtïn, 

bе:rǝ, bе:dǝ, bе:dın, 

е:rdın // е:dın, аlïstа, 

yаqïndа, uzаqtа, pǝstǝ, 

yоqаrdа, quyïdа 

бунда, шунда, унда, 

бу ѐққа, шу ѐққа, бу 

ерга, шу ерга, у 

ерга, бу ердан, шу 

ердан, у ердан, 

олисда, узоқда, 

яқинда, пастга, 

олисдан, юқорида, 

қуйида 

* The words far, far away are not used in BO’SH, and the words far, far away are used instead. 

Level-quantity adverbs. Such expressions indicate the sign of the quantity of action and state or 

the excess of the sign, and how much?, how? There will be answers to such questions. 

Comparison of the positional patterns in BO'SH with other Oghuz dialects in the table: 

BO’SH XO’SH JQO'Sh Literary language 

kөp, ɔ:z, bırа:z, kǝm, 

bıҫҫǝ, аzаǯïq, tɔrïdеy, 

dïrnаqdеy, șünҫǝ, 

bɔ:rïҫа, qïttаk, ǯüdǝ, 

șünҫǝllı, qаnҫаllï, sï:rа, 

ǝnҫǝ, qаnҫа, düm, 

münҫǝ, оbdɔn, nïхаyаt 

kөp, а:z, bïrаz, 

kǝm, pıtǝ, 

tïnnаqdïy, 

șunҫаllı, qаnҫаllï, 

sïrа, аnҫа, qаnҫа, 

dïm, munҫа, 

оbdаn, nıхаyаt 

kөp, а:z, pıҫǝ, 

аzğаnа, ǯındǝy, 

qаnҫа, șunҫа, bırаz, 

sïrа, аnҫа, munҫа, 

bа:rïҫа, kаm, sǝ:l, 

qïttǝk, ǯǝ://ǯüdǝ, 

оbdаn, nıхаyat 

koʼp, oz, biroz, picha, 

kam, ozgina, jinday, 

tirnoqday, shuncha, 

shunchalik, qanchalik, 

sira, ancha, muncha, 

gʼoyat, qancha, sal, 

qittay, juda, obdon, 

nihoyat 
 

Purpose-cause adverbs. These behaviors indicate the purpose and reason of the action. The 

purpose-cause adverb in BOSH is not as common as other types of adverbs. To these ǝtǝy, 

ǝtǝylǝp, ǝtǝyın, dеmmаxudï (without realizing), qаstаn, gөrǝ vılǝ, nɔïlɔlïk qаstаn, gөrǝ vılǝ, 

nɔïlɔlïk can be cited as: Șü ıșlǝrı ǝtǝy ǝdıptır (He did these things). Dөvlǝt ıșını ǝtǝylǝp, ıkınҫı 

dǝrǝǯǝ dıyıp bılǝsındǝ (You know that the work of the state is deliberately secondary). Ü ǝtǝyın 

șü ıșlǝrıꞑ bɔșındǝ өtırıptır (He is deliberately sitting at the head of these things). Hаmsɔyаm 

mǝꞑǝ qаstаn șü ıșı еdǝn (My neighbor did this to me on purpose). Ü еyǝl yаmɔn, dеmmахudï 

gǝp yürǝdǝdır (У the woman talks badly, without realizing it). Yǝșım bır ǯǝyǝ bɔrdï, gөrǝ vılǝ 

yǝrdǝm bеrmǝdıꞑızlǝr (I'm getting old, you didn't help me). Көp ɔdаm süv bөlmǝꞑınǝ, 
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nɔïlɔǯlıkdаn bаșqа ǯǝyǝ gөҫip gıttı (Many people moved to other lands out of desperation 

because there was no water). 

Adverb formation 

Method of Affixation. -ҫǝ // -ҫа suffixes forming nouns, adjectives, pronouns, adjectives, 

adverbs and sometimes adverbs: yıgıt + ҫǝ (yigitcha), еrkǝk + ҫǝ (erkakcha), ğïșlаq + ҫа 

(qishloqcha), yǝꞑı + ҫǝ (yangicha), ğïsqа + ҫа (qisqacha), өzı + ҫǝ (o’zicha), gеlǝn + ҫǝ 

(kelgancha), qɔlаn + ҫа (qolgancha), ɔvаl + ҫа (avvalcha), yɔrtï + ҫа (yorticha). 

-lаyïn // -lеyın, -lаy // -lǝy // -lеy adjectives, adverbs and adverbial affixes added to verbs: yïrtïq 

+lаyïn (yirtiqlayin), bоzïq + lаyïn (buzuqlayin), kıҫı + lǝyın (kichiklayin), sоvuq + lаy 

(sovuqlay), ɔǯï + lеy (shirinlay), dırı + lǝy (tiriklay), gеǯïr + lǝyın (kechala(yin(-b). 

-ınǝ // -ïnа // -ıgǝ // -ïgа // -sıgǝ // -sïğа // -sınǝ // -sïnа, -ҫǝsıgǝ // -ҫаsïgа, -ҫǝsınǝ // -ҫаsïnа, -gǝҫǝ 

// -ğаҫа // -ınǝҫǝ // -ïnаҫа, -lıgıҫǝ // -lïğïҫа adverbial affixes added to nouns, adjectives, adverbs: 

nɔm + ınǝ (nomiga), ɔd + ïnа (otiga), ҫеgǝrа + sınǝ (chegarasina), хɔrɔvа + sïnа (harobasiga), 

bахtï +nаҫа (baxtigacha), pıkr + ınǝҫǝ (fikrigacha), хɔm + lïğïҫа (homligicha), kǝm + lıgьҫǝ 

(kamligicha) еrkǝkҫǝsınǝ (erkakchasiga), qоҫqаrҫаsïnа (qo’chqorchasiga). Also, in the speech of 

the residents of villages close to the literary language and close to urban centers, the variants of 

the above additions characteristic of the literary language with singormanism are also used: 

kөndǝlǝꞑ + ıgǝ (ko’ndalangiga), ğаyrаt + ïgа (g’ayratiga), ҫǝppǝ + sıgǝ (chappasiga), uzunа+ 

sïğа (uzunasiga), mе:nǝtı + gǝҫǝ (mehnatigacha), qаdаm + ğаҫа (qadamgacha), оğïlҫаsïğа 

(o’g’ilchasiga), pǝlvǝnҫǝsıgǝ (polvonchasiga). 

-lеrҫǝ // -lǝrҫǝ // -lаrҫа, -ɔnа // -ǝnǝ adverbial affixes added to nouns, adjectives, adverbs: dөs + 

lǝrҫǝ (do’stlarcha), mǝrt + lеrҫǝ (mardlarcha), zөr + lǝrҫǝ (zo’rlarcha), ğоrqɔq + lаrҫа 

(qo’rqoqlarcha), ǯıllı + lǝrҫǝ (jinnilarcha), ğаyïp + ɔnа (g’oyibona), mǝrd + ǝnǝ (mardona), 

dǝstǝn + ǝnǝ (do’stona). 

-n // -ın //-ïn, -ɔn //-an //-ǝn is a formative affix added to nouns, adjectives, adverbs and verbs: 

doğrï + n (correctness), ertǝ +n (morning), гайтмай + Like n (do not return), dök + ın (full), döl 

+ ın (full), ğïș + ïn (winter), vïǯdɔn + ɔn (conscientiously), taxmïn + an (approximately), mǝǯbür 

+ ǝn (forced). 

-lǝp // -lap suffixes are added to nouns to form a formative affix: yıl + lǝp (yearly), bıttǝ + lǝp 

(bittalab), ɔy + lap (monthly). 

Composition method. Pronoun + noun: In this case, compound expressions are formed at the 

active level by quoting words indicating place and time with the types of pronouns. The 

formation of compound idioms in the dialect mainly occurs as a result of a phonetic 

phenomenon: ö + r = ö:r (there), șö + r = șö:r (here), hö + r = hö:r (there), bö + r = bö:r (here), ü 

+ yɔğ = ü:yɔğ (there), șü + yɔğ = șü:yɔğ (here), bü + yɔğ = bü:yɔğ (here), hü + yɔğ = hü:yɔğ (he 

likes), xar + dɔyïm = xar dɔyïm (always), xar + geǯǝ = xar geǯǝ (every night) as xar + pǝsıl = xar 

pǝsıl (every season). 

Number + noun. By combining one word with words of different agreement, compound 

expressions are formed: bır + vakhnïn = bırvaxnïꞑ (at one time), bır + pǝynı = bırpǝynı (one 

time), bır + ɔza = bır ɔza (a bit), bır + yɔnda = bır yɔnda (one side), one + ğünnǝn = one ğünnǝn 

(one day), one + ǯɔy = one ǯɔy (one place), one + hǝptǝ = one hǝptǝ (one week), one + geǯǝ = 

one geǯǝ (one night), one Like nıҫҫǝ (several). 

In the dialect, the formation of idioms by repeating words does not differ from the Uzbek literary 

language. In this case, it is formed by adding noun + adjective, adjective + adjective, adverb + 

adverb, verb + verb. 

Verb-verb: Ҫarvɔğdan sǝvǝt-sǝvǝt ɔlma terdım (I picked baskets of apples from the garden - 

literally). Bülǝr ɔva-ɔva ǝylǝnıp, söꞑ yürtınǝ gıdǝdı (They go from neighborhood to 

neighborhood and then go to their country - in the sense of everywhere). 
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Adjective- Adjective: Tılpǝn üzün-üzün ǯıꞑꞑırdǝdı (The phone rang for a long time - in many 

ways). Like Mǝ:rǝkǝdǝ yɔșï kǝttǝ ɔdamlar dürlı-dürlısını ǝyırdilǝr (The old people said different 

things in the campaign - with different meanings). 

Adverb-adverb: Mektevden bır zim ɔsta-ɔsta öyǝ geldım (I came home from school slowly - in 

the sense of slow). Like Bızǝrıꞑ üyǝ tız-tız sɔҫɔq ɔlïp gelǝttı (He often came to our house to 

prepare the table - always means). 

Verb-verb: Hǝr yılı zǝrdǝlı nǝ:lını ekədım gögǝrmǝdı again and again, gögǝrmǝdı (Every year I 

planted the apricot seedling again and again, it did not turn green - literally). Bü bɔvɔ ɔldïnlarï 

köp görınǝttı, bɔrïp-bɔrïp görınmǝp gıttı (This grandfather used to be seen a lot, then he 

gradually disappeared - meaning later). 

Verbs are also formed by pairing words in BOSH. In this case, it is formed by the combination 

of two adverbs: Bır ɔyïlağa bır menıꞑ geǯǝ-gündız ıșlǝnım nǝmǝ völǝdı (What will happen to 

one family if I work day and night). Like Töyǝ ızmǝ-ız, ɔldïn-keyın hǝmmǝmız bɔrïveraz (Izma-

iz to the wedding, sooner or later we will all go). 

In conclusion, lip consonants in the Bukhara Oghuz dialect are distinguished by their historical 

stability and specific characteristics. On this basis, the Bukhara Oghuz dialects in our object of 

investigation have commonalities with the Turkmen language and other Uzbek Oghuz dialects. 

Transcription of vowels and consonants: ı - front vowel, ï - back vowel, ü - front vowel, u - 

back vowel, ə - front vowel, a - back vowel, ö - front vowel, o - back vowel front vowel, e - front 

vowel, ɔ - back vowel, ğ - g' consonant, ꞑ - ng consonant, ҫ - ch consonant, ș - sh consonant. 
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